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	II.b.

	II. Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health  attestation/Gyvūnų sveikatos patvirtinimas 

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що продукти крові, що можуть використовуватись як кормовий матеріал, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that blood products that can be used as feed material, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements/Aš, pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, tvirtinu: kraujo produktai, kurie gali būti naudojami kaip pašarinė žaliava, kaip nurodyta šio Tarptautinio Sertifikato I dalyje, atitinka reikalavimus:


	II.1
	Продукти крові вироблені виключно з крові:/Blood products have been prepared exclusively from the blood/Kraujo produktai buvo paruošti tik iš kraujo: 


	
	(2)або/

 Either/
Arba 

	забитих тварин, придатної для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначена для споживання людиною у зв’язку з комерційними цілями/of slaughtered animals which is fit for human consumption in accordance with the Ukrainian law requirements but is not intended for human consumption for commercial reasons/ paskerstų gyvūnų, kurie pagal Ukrainos įstatymuose numatytus reikalavimus tinkami vartoti žmonėms, , bet netinkami vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių.


	
	(2)та/або/

and/or/ ir/
ar

	непридатної для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України крові забитих тварин, які не виявили ознак захворювання, що передається через кров людині чи тварині, і яка отримана з туш тварин, що були забиті на бійні, а внаслідок передзабійного огляду визнані придатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України/ of slaughtered animals,  which is rejected as un fit for human consumption in accordance with Ukrainian law, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals and was obtained from carcasses of animals at a slaughterhouse recognized as fit for human consumption based on an ante-mortem inspection in accordance with the Ukrainian law requirements/ paskerstų gyvūnų, kurie, vadovaujantis Ukrainos įstatymais, buvo atmesti kaip netinkami vartoti žmonėms , kurie neparodė jokių, žmonėms ir gyvūnams perduodamų ligų požymių, gautos skerdenos iš skerdyklų buvo pripažintos kaip tinkamos vartoti žmonėms, paremtos ante-mortem patikrinimu pagal Ukrainos įstatymų reikalavimus.      


	II.2
	Продукти крові піддані одному з таких видів переробки:/Blood products were  subjected to one of the following processing methods/ Kraujo produktams buvo taikomas vienas iš šių perdirbimo būdų:


	
	(2)або/

 Either/Arba

	один із методів переробки відповідно до додатка 2 до Вимог щодо ввезення (пересилання) на митну територію України харчових продуктів тваринного походження, кормів, сіна, соломи, а також побічних продуктів тваринного походження та продуктів їх оброблення, переробки, затверджених Наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України № 553 від 16.11.2018 року/one of the processing methods in accordance with Annex 2 to of Requirements for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine of food products of animal origin, feed, hay, straw, animal by-products and derived products, adopted by the Order of Ministry of Agrarian Policy and Food of Ukraine № 553 of 16.11.2018;/ vadovaujantis vienu iš perdirbimo metodų, pateiktųGyvūninės kilmės maisto produktų, pašarų, šieno, šiaudų, šalutinių gyvūninių produktų ir jų gaminių įvežimo (siuntimo) į Ukrainos muitų teritoriją reikalavimų, patvirtintų 2018 11 16Ukrainos agrarinės politikos ir maisto ministerijos įsakymoNr. 553 2 Priede.
 

	
	(2)або/

Or/ Ar
	метод переробки, який забезпечує відповідність кінцевого продукту мікробіологічним показникам, зазначеним в пункті ІI.3 цього міжнародного сертифіката/a processing method ensuring the end product’s compliance with the microbiological parameters according to the requirements of point II.3 of this International Certificate./ perdirbimo metodas, užtikrinantis galutinio produkto atitiktį mikrobiologiniams parametrams pagal šio tarptautinio sertifikato II.3 punkte pateiktusreikalavimus.


	
	(2)або/

Or/Ar 
	у випадку продуктів крові (включно з плазмою крові та кров’ю, що піддана розпилювальному сушінню), отриманих із тварин родини свиневих і призначених для годування тварин родини свиневих, - термічна обробка за температури не нижче 80 °C по всій речовині, причому частка вологи у плазмі крові та крові, підданій розпилювальному сушінню, має становити не більше 8 % із активністю води (Aw) не більше 0,60/in case of blood products (including blood plasma and spray dried blood) of porcine origin intended for feeding porcine animals, a heat treatment at a temperature of at least 80 °C throughout the whole substance, with moisture level not exceeding 8% and water activity of less than 0.60 in blood plasma and spray dried blood./ kiaulių kilmės kraujo produktams (įskaitant kraujo plazmą ir purškiamą džiovintą kraują), skirtiems kiaulėms šerti, visa medžiaga termiškai apdorojama ne žemesnėje kaip 80 0C temperatūroje, drėgmės lygiui neviršijant 8%, kai vandens aktyvumas kraujo plazmoje ir purškiamajame džiovintame kraujyje yra mažesnis nei 0,60. . 


	II.3
	Безпосередньо перед відправленням вибіркові зразки продуктів крові піддані дослідженню, проведеному під контролем державного ветеринарного інспектора країни-експортера/країни походження, а результати такого дослідження мають підтвердити відповідність продукту таким мікробіологічним показникам:/Random samples of blood products were subjected to analysis carried out under the control of a state veterinary inspector of the exporting country/country of origin immediately prior to dispatch and the results of this analysis shall confirm the product’s compliance with the following parameters/prieš išsiuntimą buvo atliktas atsitiktinių kraujo produktų mėginių tyrimas, kurį kontroliavo eksportuojančios šalies/kilmės šalies valstybinis veterinarijos inspektorius, ir tyrimo rezultatai patvirtina, kad produktas atitinka šiuos parametrus. 
сальмонела - відсутня в 25 г: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0/Salmonella: absence in 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0; Salmonela: nenustatyta 25 g: n=5, c=0, m=0, M=0
ентеробактерії: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 в 1 г/Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, М = 300 in 1 g;/ Enterobakterijos: n=5, c=2,m=10, M=300 in 1 g.
де:/where/kur:
n - кількість досліджуваних зразків/n - number of samples analyzed/ n- ištirtų mėginių skaičius
m - показник граничної кількості бактерій (результат вважається задовільним, якщо кількість бактерій у всіх зразках не перевищує m)/m - threshold value of the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria does not exceed m/
m- bakterijų skaičiaus ribinė vertė; rezultatas laikomas patenkinamu, jei bakterijų skaičius neviršija m;.
М - показник максимальної кількості бактерій (результат вважається незадовільним, якщо кількість бактерій в одному або декількох зразках дорівнює М або більше)/М - maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more/ M- didžiausia bakterijų skaičiaus vertė; rezultatas laikomas nepatenkinamu, jei bakterijų skaičius viename ar keliuose mėginiuose yra M arba didesnis
c - число зразків, у яких кількість бактерій може бути між m і М (зразки вважаються прийнятними, якщо кількість бактерій в інших зразках не перевищує m)/c - number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the samples still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less./ c- mėginių, kurių bakterijų skaičius gali būti tarp m ir M, mėginiai vis dar laikomi priimtinais, jei kitų mėginių bakterijų skaičius yra m arba mažesnis


	II.4
	[Якщо продукти крові, призначені для годування жуйних, містять молоко або молочні продукти, отримані від овець або кіз, ці вівці та кози з моменту народження або протягом останніх трьох років мають безперервно утримуватися у господарстві, щодо якого не було встановлено ветеринарно-санітарних обмежень, пов’язаних із трансмісивною губчастоподібною енцефалопатією, та щодо якого протягом останніх трьох років виконувались такі вимоги:/In case of animal by-products intended for feeding ruminants and containing milk or milk products of ovine and caprine origin, ovine and caprine animals from which these products are derived have been kept continuously since birth or for the last three years on a holding where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed in connection with TSE and which for the last three years has complied with the following requirements/ jei atrajotojams šerti skirti gyvūniniai šalutiniai produktai, kurių sudėtyje yra avių ar ožkų pieno arba pieno produktų, avys ir ožkos, iš kurių gauti šie produktai, nuo gimimo arba paskutinius trejus metus buvo nuolat laikomi ūkyje, kuriam nebuvo taikomi jokie veterinariniai ar sanitariniai apribojimai  dėl USE, ir kuris paskutinius trejus metus atitiko šiuos reikalavimus:


	
	
	господарство піддавалось регулярному інспектуванню державним ветеринарним інспектором країни-експортера/країни походження/the holding has been subjected to regular inspections by state veterinary inspectors in the country of origin/exporting country/ Eksportuojančios šalies/kilmės šalies valstybinis veterinarijos gydytojas reguliariai tikrino ūkio subjektą.


	
	
	у господарстві не було зафіксовано випадків скрепі овець або, у разі фіксування випадків цього захворювання, всі тварини, щодо яких було встановлено наявність скрепі овець, були забиті та знищені (за винятком племінних баранів з генотипом ARR/ARR і племінних овець, які мають щонайменше одну алель ARR і не мають жодної алелі VRQ)/no cases of classical scrapie in sheep have been registered on the holding or in the event of confirmation of a classical scrapie case, all animals in which classical scrapie is confirmed are killed and destroyed (except for breeding rams of ARR/ARR genotype and breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele)/ avyse nebuvo nustatytas joks klasikinės skrepi ligos atvejis, arba nustačius klasikinės skrepi ligos atvejį, visi gyvūnai, kuriems nustatyta klasikinė skrepi liga, paskersti ir sunaikinti, išskyrus ARR/ARR genotipo veislinius avinus ir mažiausiai vieną ARR alelį turinčias bei VRQ alelio neturinčias veislines avis., paskerstos ir sunaikintos, avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono baltymo genotipo avis, patenka į ūkį, tik jei jos yra reikalavimus atitinkančio ūkio./


	
	
	вівці та кози, за винятком овець, які мають генотип пріону ARR/ARR, можуть вводитись у господарство лише у випадку, якщо походять з господарства, яке відповідає зазначеним вище вимогам]/ovine and caprine animals, with the exception of sheep of ARR/ARR prion genotype, are introduced to the holding only if they come from a holding that complies with mentioned above requirements/ avys ir ožkos, išskyrus ARR/ARR priono genotipo avis, į ūkį įvežamos tik tuo atveju, jei jos yra iš ūkio, atitinkančio anksčiau minėtus reikalavimus


	II.5


	Продукти крові не місять та не є  отриманими:/Blood products do not contain or are not derived from/ Kraujo produktuose neįeina arba jie nėra gauti iš:


	
	(2)або/
Either/ arba
	із ризикового матеріалу чи м’яса механічного обвалювання (ММО) із кісток ВРХ, кіз або овець, а тварини, з яких отримано тваринний білок, не піддавались забою після оглушення за допомогою газу, введеного в порожнину черепа, або після оглушення методом розривання тканин центральної нервової системи за допомогою довгастого інструменту у формі стрижня, що вводиться в порожнину черепа/specified risk material or mechanically separated meat from the bones of bovine, caprine and ovine animals. The animals from which animal protein is derived were not slaughtered/killed by means of gas injected into the cranial cavity after stunning or laceration of central nervous tissue after stunning by means of elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity/ Specifinės rizikingos medžiagos ar mechaniškai atskirtos mėsos nuo galvijų, ožkų ir avių kaulų. Gyvūnai, iš kurių gaunami gyvūniniai baltymai, nebuvo paskersti/užmušti dujomis, įpurkštomis į kaukolės ertmę po apsvaiginimo arba išplėšus centrinį nervinį audinį po apsvaiginimo pailgos lazdelės formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę.


	
	(2)або/or/
ar
	з матеріалу, відмінного від матеріалу, отриманого з ВРХ, кіз або овець, які були народжені, вирощені та забиті на території країни (2)чи зони(3) з незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатї ВРХ відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ/materials other than the materials from bovine, ovine or caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country (2)or zone(3) with a classified negligible BSE risk in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code/ Medžiagos, išskyrus medžiagas iš galvijų, avių, ožkų, kurios gimė, buvo augintos ir paskerstos šalyje(2) ar zonoje(3), kurioje, vadovaujantis  OIE Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksu, GSE rizika yra klasifikuojama kaip nereikšminga. 

	II.6
	Продукти крові (включно з плазмою крові та кров’ю, що піддана розпилювальному сушінню), отримані з тварин родини свиневих та призначені для годування тварин родини свиневих, зберігались на сухому складі за кімнатної температури протягом щонайменше шести тижнів/Blood products (including blood plasma and spray dried blood) of porcine origin intended for feeding porcine animals shall be stored at a dry warehouse at room temperature for at least 6 weeks/ Kiaulių kraujo produktai (įskaitant kraujo plazmą ir purškiamą džiovintą kraują), skirti kiaulėms šerti, mažiausiai 6 savaites laikomi sausame sandėlyje kambario temperatūroje. 


	II.7
	Кінцевий продукт з моменту переробки зберігався у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям чи тваринам/After processing, the end product was be stored in a manner ensuring that no contamination or infection of the product with pathogenic agents of

	
	diseases communicable to humans or animals will take place./ Po perdirbimo galutinis produktas buvo laikomas taip, kad produktas nebūtų užterštas ar užkrėstas patogeninėmis, žmonėms ar gyvūnams perduodamų ligų medžiagomis. 

	II.8
	Кінцевий продукт запакований у нові або стерилізовані пакети чи перевозиться у контейнерах або інших транспортних засобах, які були ретельно очищені та продезінфіковані перед використанням за допомогою засобів, затверджених компетентним органом країни-експортера/країни походження. Такі пакети та/або контейнери чи інші транспортні засоби мають містити етикетку з написом «НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ»/The end product is packed in new or sterilized bags or  transported in containers or other transport means that were thoroughly cleaned and disinfected before use with disinfectants approved by the competent authority of exporting country/country of origin. Such bags and/or containers or other transport means bear a label with «NOT FOR HUMAN CONSUMPTION» indication./ Galutinis produktas supakuojamas į naujus arba sterilizuotus maišus arba gabenamas konteineriuose ar kitose transporto priemonėse, kurios prieš naudojimą buvo kruopščiai išvalytos ir dezinfekuotos dezinfekavimo priemonėmis, kurias patvirtino eksportuojančios šalies/kilmės šalies kompetentinga institucija. Tokiuose maišuose ir/ ar talpyklose, ar kitose transporto priemonėse yra etiketė su užrašu “NESKIRTA VARTOTI ŽMONĖMS” 


	Примітки/Notes/Pastabos
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до крові та продуктів крові, що можуть використовуватись як кормовий матеріал, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/Requirements of this International Certificate apply to blood and blood products that can be used as feed material, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine./ Šio tarptautinio sertifikato reikalavimai taikomi kraujui ir kraujo produktams, kurie gali būti naudojami kaip pašarinė žaliava, iš kilmės šalies ar atskiros jos teritorijos (zonos ar skyriaus) ir iš įmonių, išvardintų šalių registre bei įstaigų, kurioms išduotas leidimas produktus importuoti (siųsti) į Ukrainos muitų teritoriją. 
Частина І/Part I/ I Dalis
Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine./ Langelis I.15: Nurodykite registracijos numerį (traukinio vagonai ar konteineriai ir kelių transporto priemonė), skrydžio numerį (orlaivį) arba laivo pavadinimą. Iškraunant ir perkraunat krovinį, siuntėjas privalo informuoti Ukrainos įvežimo PKP. 
Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 0511 91, 0511 99, 3502 або 3504/Box I.19: Indicate commodity code (HS code): 0511 91, 0511 99, 3502 or 3504./Langelis I.19: Nurodykite prekės kodą (SS):0511 91, 0511 99, 3502 arba 3504.
Пункт І.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given./ Langelis I.23: Birių produktų konteineriams reikia nurodyti konteinerio numerį ir plombos numerį (jei taikoma)
Пункт І.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування тварин/Box І.25: Technical use: any use other than feeding of animals./ Langelis I.25: Techniniam naudojimui: bet kokiam naudojimui, išskyrus gyvūnams šerti. 
Частина ІІ:/Part II/ II Dalis
(1) Продукти крові – продукти, отримані з крові або її фракцій (за винятком кров’яного борошна), які включають висушену, заморожену, рідку плазму, цільну висушену кров, висушені, заморожені, рідкі еритроцити або їх фракції та суміші/Blood products – means derived products from blood or fractions of blood (excluding blood meal) that include dried, frozen, liquid plasma, dried whole blood, dried, frozen, liquid red cells or fractions thereof and mixtures./ Kraujo produktai – tai iš kraujo ar jo frakcijų (išskyrus kraujo miltus) gauti produktai, kurie apima džiovintą, užšaldytą, skystą plazmą, visą džiovintą kraują, džiovintas, užšaldytas, skystas raudonąsiąs ląsteles arba jų frakcijas ir mišinius. 
Корми для домашніх тварин – корми, призначені для годування домашніх тварин, і жувальні предмети, які складаються з побічних продуктів тваринного походження та продуктів оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження/Petfood - means feed for use as feed for pet animals and dogchews consisting of animal by-products or their derived products;/ Gyvūnų augintinių pašaras –gyvūnams augintiniams šerti ir šunų kramtalai, susidedantys iš šalutinių gyvūninių produktų arba iš jų pagaminti. 
(2) Вибрати потрібне/Keep as appropriate/ Laikomas tinkamu
(3) Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning./ Taikoma tuo atveju, jei kompetentinga Ukrainos institucija pripažįsta zonavimą.
(4) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text. Parašas ir antspaudas turi būti kitos spalvos nei spausdintas tekstas. 
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